A magyar nyelvű irodalom kezdetei


A magyar nyelvű írásbeliség kialakulásában a magyar nyelvű irodalmat túl nagy szakadék választotta el a latintól. Míg a latin irodalom az elit számára készült, a magyar nyelvű a nép számára. Ám az is évszázadokig tartott, míg a magyarság ráeszmélt, hogy a magyar nyelv egyáltalán leírható! A fokozatos átmenetet – amíg az írott magyar nyelv kialakult – nyelvemlékeinből látjuk. Közülük a legrégibbek a szórványemlékek.

Nyelvemléknek nevezzük azokat rögzített nyelvi megnyilvánulásokat, amelyek a mát megelőző korokban születtek.

 A szórványemlékek azok a latin iratok, amelyekbe valamilyen oknál fogva magyar szavak kerültek. Főképp a jogi irodalom szolgált nyelvemlékeink e típusára. Elsősorban az oklevelekben találhatóak magyar szavak- helységnevek, földrajzi nevek, családnevek, személynevek. 

Legbecsesebb szórványemlékünk a Tihanyi apátság alapítólevele. 1055-ben állították ki az alapítólevelet. 58 magyar szót, számos toldalékot tartalmaz. Néha bonyolultabb szerkezetben fordulnak elő: feheruuaru rea meneh hodu utu rea – (jelentése: fehérvárra menő hadiútra).

Szövegemlékeknek nevezzük az összefüggő, teljes egészben anyanyelvű megnyilatkozásokat.  Ezek tartalmukat tekintve főként vallásos iratok. A latinul nem tudó tömegek igényeit elégítették ki. Szóbeli használatra szánták őket, lejegyzésük csak emlékeztetőként történt – így kerültek vendégszövegként a latin nyelvű anyakódexbe.

 Legismertebb ilyen jellegű szövegemlékünk- s egyben az első összefüggő magyar nyelvű szövegünk - a Halotti beszéd és könyörgés – szerzője vagy másolója 1192- 1195 között jegyezte fel abban a kódexben, melyet a XII. század első felében, Deákiban és Taksonyban misekönyvként használtak, majd később a pozsonyi káptalan könyvtárában őriztek. A kódexet első ismertetőjéről, a jezsuita Pray Györgyről Pray- kódexnek nevezték el.  


A magyar nyelvű líra első fennmaradt emléke, az Ómagyar Mária -siralom 1300 táján (más vélemény szerint hamarább) keletkezett. 1922 óta ismerjük, akkor fedezték fel Belgiumban a Leuven-i egyetemi könyvtárban egy domonkos eredetű kódexben.  Egy latin Mária-himnusz átköltésének tartják, bár egyesek szerint egy általunk nem ismert siralom fordítása.  
A XIV. században megszületnek az első magyar legendafordítások. Ezek nagyrészt későbbi másolatokban maradtak fent. Az 1940-es években szentté avatott Margit magyar nyelvű legendája az 1330-as években keletkezett. Általunk ismert változatát Ráskai Lea másolta 1510-ben.

Az egyik legnépszerűbb középkori szentnek, Assisi Szent Ferencnek is ebben a században (1370táján) magyarították a legendáit. Ezek a legelső magyar nyelvű könyvben, az 1440 körül másolt Jókai-kódexben maradtak fenn. Jól közvetíti a
ferencesek Isten teremtett világának közelségét érzékelni akaró derűs vallásosságát.

Szent Barlám és Jozafát legendája a Kazinczy-kódexnek ez a regényes legendája indiai eredetű; a Legenda Aurea latin fordításából került a kódexbe.

A XIV. század első felében készült bibliafordítás három kódexben őrződött meg: Müncheni-kódex – négy evangélium és az első magyar naptár, Apor-kódex – zsoltárok, Bécsi-kódex – az Ószövetség egyes könyvei. Kódexfordítóink között találjuk legnagyobb középkori írónkat, a hatalmas műveltségű KARTHAUZI NÉVTELENNEK nevezett szerzetest. Aki 1526-ban írta Érdy-kódexként ismert prédikációskönyvét. Ez a legnagyobb terjedelmű kódex (két kötete több mint ezer lap), a legteljesebb magyar legendagyűjtemény. Az ő tollából olvasható először magyarul Árpád-házi Szent Erzsébet legendája.

 A Döbrentei –kódexben maradt fenn az ima- és elmélkedésirodalom versei közül az ószövetségi Énekek énekének első magyar fordítása.
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